
PFC cylindrical capacitors with large range 
power from 1 kVar up to 62,5 kVar.

"BIGPOWER" is the name given to our new 
power factor correction capacitor series. 
Our engineers developed this new range of 
products after countless requirements from 
the client. 
"BIGPOWER" is a very high quality and 
reliability series of products. Thanks to the 
experience grown up working many years 
in the capacitors sector using modern ad-
vanced technologies, Gruppo Energia can 
deliver a reliable new product with excel-
lent features. All of the component parts 
and materials are of EU origin.

"BIGPOWER - RCM-BS" is the newest high-
performance capacitor belonging to the 
BIGPOWER series. This capacitor has been 
developed for outdoor applications, ad-
verse environmental conditions and high 
temperatur. The range of RCM-BS is 0.5 
to 6.25 kvar for small units and individual 
compensation 25kVar to 50kVar for pole 
mounting.

 "BIGPOWER" series are entirely made in 
Italy and are conform to the IEC 60871-
1:2005-12 norm.

Цилиндрические компенсационные 
конденсаторы широкой гаммы от 
1kVar до 62,5kVar.

"BIGPOWER" это название которое мы 
дали новому конденсатору для комперса-
ции реактивной мощности. Конденсатор 
был разработан инженерами в связи с воз-
росшими потребностями наших покупате-
лей на подобный продукт. 
"BIGPOWER" это конденсаторы высокой 
надежности. Благодаря многолетнему 
опыту работы и применению новых техно-
логий, Gruppo Energia может предложить 
конденсаторы высочайшего качества. 
Используемые компоненты и материалы 
только европейского происхождения.

"BIGPOWER - RCM-BS" это новый конденса-
тор высокой надежности принадлежащий к 
серии  BIGPOWER. Разработанный для внеш-
него применения ,для работы в тяжелых кли-
матических условиях и также при высоких 
температурах. Гамма номиналов от 1 kVar  до 
6,25 kVar для мелкой индивидуальной ком-
пенсации и от 25kVar до 50kVar для крепле-
ния на столбах.

"BIGPOWER" это конденсатор произве-
денный в Италии в соответствии с требо-
ваниями стандарта IEC 60871-1:2005-12.  

BIGPOWER
RCM-B-1 / 3 - RCM-BS-1 / 3

BIGPOWER
RCM-B-1 / 3 - RCM-BS-1 / 3

BIGPOWER
RCM-B-1 / 3 - RCM-BS-1 / 3

Condensatori di rifasamento cilindrici con 
ampia gamma di potenza da 1kVAr fino a 
62,5kVar.

"BIGPOWER" è il nome dato alla nostra 
nuova serie di condensatori di rifasamento. 
I nostri ingegneri hanno sviluppato questa 
nuova gamma di prodotti, dopo le innume-
revoli richieste dei clienti.
"BIGPOWER" è il prodotto di ottima qualità 
realizzato grazie all'esperienza maturata in 
molti anni di lavoro nel settore di produ-
zione dei condensatori. Utilizzando sempre 
più, avanzate e moderne tecnologie, Grup-
po Energia è in grado di fornire un prodotto 
nuovo e affidabile da caratteristiche eccel-
lenti. Tutti i componenti e i materiali sono di 
origine europea.

"BIGPOWER - RCM-BS" è la grande novità 
ad alte prestazioni della gamma BIGPO-
WER. Questo condensatore è stato realizza-
to per applicazioni esterne, avverse condi-
zioni ambientali e temperature elevate. La 
gamma di RCM-BS è da 0,5 a 6,25 kVar per 
le piccole unità di rifasamento individuale 
e da 25kVar a 50kVar per installazione su 
palo.

"BIGPOWER" è un condensatore intera-
mente realizzato in Italia e conforme alla 
norma IEC 60871-1: 2005-12.
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COSTRUZIONE RCM-BS-3
INSTALLAZIONE ESTERNA

CONSTRUCTION RCM-BS-3
OUTDOOR INSTALLATION

КОНСТРУКЦИЯ RCM-BS-3
ВНЕШНЕЕ ИСПОЛНЕНИЕ
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Dimensioni nominali
soggette a cambiamento
Nominal dimensions
subject to change
Номинальные размеры
могут изменятьтся

Disegno
Drawing
Чертеж

Prospetto interno
ed esterno del condensatore
External and internal view
Конструкция конденсатора



Before installing the capacitors it is necessary 
to check carefully the Current Harmonic dis-
tortion in the power system.
If non-linear load on your electrical system 
exceeds 15% of the total load, you can suffer 
from Harmonic contaminated network.

- Capacitor banks must be equipped with 
a cooling fan, activated when the internal 
temperature more than 35°C.
- Automatic capacitor banks should be com-
pleted with switching contactors, equipped 
with premaking resistors, necessary to pro-
tect capacitors from inrush peak currents dur-
ing switching operation.
- Using capacitor banks without harmonic 
filters, can cause the harmonics amplifica-
tion in the network.

Prima di installare i condensatori è necessa-
rio controllare con attenzione la distorsione 
armonica della corrente nel sistema di poten-
za. Se il carico non lineare del vostro sistema 
elettrico eccede del 15% sul carico totale, è 
possibile che la vostra rete sia contaminata da 
armoniche.

- I quadri di rifasamento devono essere mu-
niti di un ventilatore che si attiva se la tem-
peratura interna supera i 35°C.
- I quadri devono essere completati con 
contattori equipaggiati di resistenze limi-
tative per proteggere i condensatori da 
picchi di corrente durante le operazioni di 
inserzione-disinserimento.
- Usare i quadri di rifasamento senza filtri di 
armoniche può provocare l’amplificazione 
delle stesse armoniche nella rete.

Перед устоновкой  необходимо прове-
рить електрическую сеть на наличие 
токовых гармоник. Когда нелинейные по-
требители  составляют более 15% от 
общего количества нагрузок, ваша сеть 
может быть подверженна влиянию гар-
моник.
 
- Автоматическая конденсаторная уста-
новка должна быть оснащена вентиля-
тором. Запускаемым  при температуре  
выше 35°C.
- Автоматическая установка должна быть 
оснащена контакторами со специальны-
ми резисторами, для защиты конденсато-
ров от токовых перегрузок.
- Ипользование установок без реакторов 
может привести к увеличению присут-
ствия гармоник в сети.

INSTALLAZIONE INSTALLATION УСТАНОВКА
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BIGPOWER  RCM-B-1/3  -  RCM-BS-1/3
DATI TECNICI / TECHNICAL DATA / ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Normative di Riferimento
Reference Standard
Стандарт соответствия

IEC 60831- 1/2

Vita attesa ore
Service Life h.
Срок эксплуатации час.

150.000 In condizioni normali
150.000 Under normal condition
150.000 При нормальных условиях

Tensione di funzionamento Ue
Operating Voltage Ue
Рабочее напряжение Ue

                                                Altre su Richiesta
                                                 Other on Request

                                                    Другие по запросу

Tensione Rete Un
Rated Voltage Un
Напряжение в сети Un

230V - 400V
440V - 660V

Frequenza Hz.
Rated Frequency Hz.
Частота Hz.

50/60 Hz.

Potenze dei Condensatori RCM-B-1/3
Power of Capacitors RCM-B-1/3
Мощности Конденсаторов RCM-B-1/3

Da 1 kVar a 62,5 kVar
From 1 kVar to 62,5 kVar
От 1kVar до 62,5 kVar

Potenze dei Condensatori RCM-BS-1/3
Power of Capacitors RCM-BS-1/3
Мощности Конденсаторов RCM-BS-1/3

Da 1 kVar a 6,25 kVar  -  Da 25 kVar a 50 kVar  
From 1 kVar to 6,25 kVar  -  From 25 kVar to 50 kVar
От 1 kVar до 6,25 kVar  -  От 25 kVar до 50 kVar

Custodia
Enclosure
Корпус

Cilindrica in alumminio
Cylindrical aluminium
Цилиндрический алюминиевый

Dielettrico
Dielectric type
Тип диэлектрика

Film di polipropilene speciale resistente a sovracariche
di tensione e di corrente, autorigenerabile
Special overvoltage  and overcurrent resistance,
self-healing polypropylene film
Самовостанавливающая специальная
полипропиленвая плёнка

Connessione Interna
Winding Connection
Внутреннее соединение

A triangolo
Delta
Tреугольником

Riempimento
Impregnation
Наполнение

Riempito di resina a secco non tossica
Dry type resin filled non PCB
Не токсичная смола, сухой тип

Sistema di protezione
Safety device
Устройство защиты

Dispositivo di sovrapressione
Internal overpressure safety device
Внутреняя защита от избыточного давления

Terminale
Terminals
Вывода

Faston / MT / Terminale a vite
Faston / MT / Screw terminals
Фастон / МТ / С винтами

Resistenza di scarica
Discharge resistor
Разрядный резистор

escluso / incluso su richiesta
excluding / including on request
исключён / включен по заказу 

Tempo di scarica
Discharge tyme
Время разряда

<1min a/to/до   75V o meno/or less
или менее

Installazione
Installation
Исполнение

Interna / esterna IP 54 su richiesta
Indoor / outdoor IP 54 on request
Внутреннее / Внешнее IP 54 по заказу

Altitudine massima
Maximum altitude
Макс.Высота

2000 mt. slm
2000 m above sea level
2000 м над уровнем моря

Posizionamento RCM-B-1/3
Mounting position RCM-B-1/3
Установка RCM-B-1/3

su piano orizzontale o verticale
Horizontal or vertical  
Вертикально или Горизонтально

Posizionamento RCM-BS-1/3
Mounting position RCM-BS-1/3
Установка RCM-BS-1/3

su piano verticale
vertical  
Вертикально

Grado di protezione
Protection degree
Степень защиты

IP20 / IP54 su richiesta
IP20 / IP54 on request
IP20 / IP54 по заказу

Classe di temperatura
Temperature class
Температура

-25° C / +55° C (+60° C su richiesta)
-25° C / +55° C (+60° C on request)
-25° C / +55° C (+60° C по заказу)

Raffreddamento
Cooling
Охлаждение

Raffreddamento naturale o forzato
Natural or forced ventilation
Натуральное или принудительное

Perdite dielettriche
Dielectric losses
Потери в диэлектрике

<0.2W/kVar

Perdite totali
Total losses
Общие потери

<0.4W/kVar

Tolleranza di capacità
Capacitance tollerance
Допуск по ёмкости

-5%  +  5%

Sovratensione Un secondo le norme
Over voltages Un according to standard
Допустимые перегрузки
по стандарту Un

Un +10%  per/for/в течении  8h ogni/every/каждые 24h
Un +15%  per/for/в течении  30min. ogni/every/каждые 24h
Un +20%  per/for/в течении  5 min.
Un +30%  per/for/в течении  1 min.

Sovracorrente
Over current
Допустимые перегрузки по току

1,5 In

Corrente di picco
Max inrush current
Токовые броски

200 In

Prova di tensione tra i terminali
Volt test between terminals
Тест между терминалами

2,15 Un, 50Hz x 2s.

Prova di tensione tra i terminali/corpo
Volt test between terminals/case
Тест между терминалами и корпусом

3kV  50Hz x 10s.

Livello di isolamento
Insulation voltage
Уровень изоляции

3/15 kVar

Sistema di Certificazione
Assurance System Certificate
Система сертификации

ISO 9001 - 2000

 

230V - 400V
440V - 660V

LV
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Tensione di Rete
Rated Voltage

Напряжение в сети

Capacità
Capacitance

Емкость

Potenza kVar -50 Hz
Power kVar -50 Hz

Мощность kVar -50 Hz

Corrente AC - 50 Hz
Current AC - 50 Hz

Ток AC -  50 Hz

Potenza kVar -60 Hz
Power kVar - 60 Hz

Мощность kVar - 60 Hz

Corrente AC - 60 Hz
Current AC - 60 Hz

Ток AC -  60 Hz

Dimensioni
Dimensions

Размеры

V - AC μF kVar A kVar A D x H

400 3x6,6 1 1,4 1,2 1,7 45x153

400 3x9,9 1,5 2,2 1,8 3 45x153

400 3x16,6 2,5 3,6 3 4,3 45x153

400 3x27,6 4,16 6,1 5 7,2 55x153

400 3x33,2 5 7,2 6 9 60x153

400 3x49,8 7,5 10,8 9 1,3 70x175

400 3x66,4 10 14,5 12 17,4 85x175

400 3x82,9 12,5 18,1 15 22 85x215

400 3x99,5 15 21,7 18 26 85x215

400 3x132,7 20 28,1 24 35 95x215

400 3x165,9 25 36,1 30 43,4 116x215

400 3x199,1 30 43,4 36 52 116x215

400 3x220,9 33,3 48,1 40 58 136x215

400 3x248,8 37,5 54,2 45 65 136x215

400 3x265,4 40 57,8 48 69,4 136x290

400 3x331,7 50 72,3 60 87 136x290

400 3x414,7 62,5 90,3 75 108 136x290

Tensione di Rete
Rated Voltage

Напряжение в сети

Capacità
Capacitance

Емкость

Potenza kVar -50 Hz
Power kVar -50 Hz

Мощность kVar -50 Hz

Corrente AC - 50 Hz
Current AC - 50 Hz

Ток AC -  50 Hz

Potenza kVar -60 Hz
Power kVar - 60 Hz

Мощность kVar - 60 Hz

Corrente AC - 60 Hz
Current AC - 60 Hz

Ток AC -  60 Hz

Dimensioni
Dimensions

Размеры

V - AC μF kVar A kVar A D x H

440 3x5,5 1 1,3 1,2 1,6 45x153

440 3x8,2 1,5 2 1,8 2,4 45x153

440 3x13,7 2,5 3,3 3 3,9 50x153

440 3x22,8 4,16 5,5 5 6,6 60x153

440 3x27,4 5 6,6 6 6,9 65x153

440 3x41,1 7,5 9,9 9 11,8 70x175

440 3x54,8 10 13,1 12 15,8 85x175

440 3x68,5 12,5 16,4 15 19,9 85x215

440 3x82,3 15 19,7 18 23,7 95x175

440 3x109,7 20 26,3 24 31,5 116x215

440 3x137,1 25 32,8 30 39,4 116x215

440 3x164,5 30 39,4 36 47,3 136x215

440 3x182,6 33,3 43,7 40 52,5 136x215

440 3x205,6 37,5 49,3 45 59,1 136x290

440 3x219,3 40 52,5 48 63 136x290

440 3x274,2 50 65,7 60 78,8 136x290

440 3x342,7 62,5 82,1 75 98,5 136x290

Tensione di Rete
Rated Voltage

Напряжение в сети

Capacità
Capacitance

Емкость

Potenza kVar -50 Hz
Power kVar -50 Hz

Мощность kVar -50 Hz

Corrente AC - 50 Hz
Current AC - 50 Hz

Ток AC -  50 Hz

Potenza kVar -60 Hz
Power kVar - 60 Hz

Мощность kVar - 60 Hz

Corrente AC - 60 Hz
Current AC - 60 Hz

Ток AC -  60 Hz

Dimensioni
Dimensions

Размеры

V - AC μF kVar A kVar A D x H

525 3x3,85 1 1,1 1,2 1,32 45х153

525 3x5,78 1,5 1,7 1,8 2,0 45x453

525 3x9,63 2,5 2,8 3,0 3,3 50x153

525 3x16,02 4,16 4,6 16,0 5,5 60x153

525 3x19,26 5 5,0 6,0 6,0 65x153

525 3x28,89 7,5 8,3 9,0 9,9 85x165

525 3x38,52 10 11,0 12,0 13,2 85x215

525 3x48,14 12,5 13,8 15,0 16,5 95x215

525 3x57,77 15 16,5 18,0 19,8 95x215

525 3x77,02 20 22,0 24,0 26,4 116x215

525 3x96,29 25 27,5 30,0 33,0 116x215

525 3x115,5 30 33,0 36,0 39,6 136x215

525 3x128,26 33,3 36,7 40,0 44,0 116x290

525 3x144,43 37,5 41,3 45,0 49,6 136x290

525 3x154,06 40 44,0 48,0 52,8 136x290

525 3x192,58 50 55,0 60,0 66,0 136x290

BIGPOWER RCM-B-3 - 400V - 50Hz/60Hz - THREE PHASE 
SPECIFICHE PARTICOLARI / TYPE SPECIFICATION / ТИПОВЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

BIGPOWER RCM-B-3 - 440V - 50Hz/60Hz - THREE PHASE 
SPECIFICHE PARTICOLARI / TYPE SPECIFICATION / ТИПОВЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

BIGPOWER RCM-B-3 - 525V - 50Hz/60Hz - THREE PHASE 
SPECIFICHE PARTICOLARI / TYPE SPECIFICATION / ТИПОВЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
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Other values upon request. Indicated dimensions are approximated and 
subjet to change due to design improvement, without affecting the func-
tional parameters.

Altre dimensioni su richiesta. Le dimensioni sopra riportate sono appros-
simative, soggette a variazione e miglioramento senza intaccare la funzi-
onalità del prodotto.

Другие номиналы по запросу. Указанные размеры могут 
подвергаться корректированию, не вносящему изменения  
на функциональные характеристики продукта.    



I condensatori di potenza sono dispositivi di 
accumulo di energia elettrica, quindi devono 
essere sempre maneggiati con cautela.
Succede che, anche dopo essere stati spenti 
per un lungo periodo di tempo, possono es-
sere ancora carichi con tensioni elevate CON 
RISCHI ANCHE LETALI. E' bene essere cauti 
nel maneggiare condensatori e dispositivi 
collegati elettricamente. Le regole generali di 
buona pratica ingegneristica elettrica devono 
essere sempre rispettate in caso di compo-
nenti sotto tensione. In particolare, prima di 
mettere in servizio un nuovo condensatore si 
calcolino i seguenti aspetti:
- Capacità
- Resistenza dei dispositivi di scarico

-
ta (quando applicabile).

Power capacitors are electrical energy storage 
devices, therefore they must be always han-
dled with caution.  It happens that even after 

can still be charged with high voltage THAT 
CAN BE EVEN LETHAL. So please be extremely 
careful when handling capacitors and electri-
cally connected devices. The general rules of 
good electrical engineering practice must 
be always complied with when handling live 
components in electrical systems.
In particular, before putting a new capaci-
tor on duty these aspects should be checked 
once more:
- capacitance 
- resistance of discharging devices

torque (when applicable).

Силовые конденсаторы это устройства для 
накопления электрической энергии, поэто-
му надо обращаться с ними с  осторожно-
стью.
Даже после выключения в течение длитель-
ного времени, они могут  оставаться заря-
женными высоким напряжением, КОТОРОЕ 
МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К ЛЕТАЛЬНОМУ ИСХОДУ.
Поэтому, будьте осторожны при обращении 
с конденсаторами.
Правила обращения с электрическими ком-
понентами  должны всегда соблюдаться.
В частности, перед вводом в эксплуатацию 
новых конденсаторов должны быть прове-
рены еще раз следующие аспекты:
- Емкость
- Сопротивление разрядного устройства
- Затяжение винтов в соответствии  с ука-
занным моментом (если требуется).

Buona regola di prudenza è supporre che un 
condensatore sia sempre carico, quindi prima 
di toccare i suoi terminali l'utente deve scari-
care il condensatore stesso cortocircuitando i 
terminali tra di loro e verso terra.
Solitamente un nuovo condensatore viene 
dotato di resistenze di scarica che lo scaricano 
dalla sua tensione nominale a 50volts o meno 

dal sistema.
Così, dopo aver aspettato 3 minuti, si dispone 
del condensatore applicando la regola sopra 
indicata.

A good rule of thumb is to assume that a ca-
pacitor is always charged, so before touching 
or being anyhow in contact with its terminals 
the user should discharge the capacitor itself 
by short circuiting its terminals to each other 
and to ground.
Usually a new capacitor comes from the manu-
facturer equipped with discharge resistances 
that discharge a capacitor from its nominal 
voltage to 50Volts or less in 3 minutes since dis-
connection from the system occurred.So, after 
having waited 3 minutes, the wise user applies 
the above rule of thumb anyway, just in case 
that.

Должно быть правилом предположение 
что конденсатор  всегда полностью за-
ряжен, поэтому, прежде чем прикасаться 
или находиться в контакте с терминалами, 
пользователь должен его разрядить путем 
замыкания клемм друг с другом и на землю. 
Обычно новые конденсаторы, оснащаются 
разрядным резистором, который разря-

  тьлоВ 05 яинежярпан од ротаснеднок теаж
или менее в течении 3 минут.
Таким образом, после 3 минут, пользова-
тель может прикасаться к конденсатору, 
применяя в любом случае правила указан-
ные выше.

1) I condensatori devono sempre essere con-
servati in un luogo asciutto coperto e sicuro e 
in posizione verticale (non capovolta).
2) I condensatori non possono essere impilati 
uno sopra l'altro.
3) I condensatori non devono mai essere con-
servati o utilizzati al di fuori dei campi di tem-

La categoria di temperatura ambiente per la 
maggior parte dei tipi standard è -40 / D.

° C, una temperatura media in 24 ore di 45 ° 
C, e la temperatura media annua non deve su-
perare i 35 ° C. La temperatura massima della 
custodia - 6O°C  non deve essere superata.
La temperatura è uno dei principali fattori di 
stress per condensatori di tipo polipropilene, 

del condensatore.
4) Il superamento della temperatura massima 
consentita può mettere fuori servizio il dispo-
sitivo di sicurezza.
5) I condensatori non devono essere conser-
vati od utilizzati in atmosfere corrosive, so-
prattutto quando sono presenti cloruri, solfu-

1) The capacitors should always be stored in a 
dry and safe place indoor, in an upright posi-
tion (not upside down).
2) The capacitors can't be stored on top of one 
another.
3) The capacitors must never be stored or used 

The ambient temperature category for most 
standard types is -40/D. 
This means a max. temperature of 55°C, an av-
erage temperature over 24 hours of 45°C, and 
the average temperature in one year should 
not exceed 35°C. The maximum casing tem-
perature of 6O°C must not be exceeded. 
Temperature is one of the main stress factors 
for polypropylene type capacitors. 

-
ful life expectancy of the capacitor.
4) Exceeding the maximum allowed tempera-
ture may set the safety device out of opera-
tion.
5) Capacitors have not to be stored or operated 
in corrosive atmospheres, particularly not when 

1) конденсаторы должны храниться в сухих, 
закрытых помещениях в вертикальном по-
ложении (не перевернутыми).
2) не могут укладываться один над другим.
3) Конденсаторы никогда не должны хранить-
ся или использоваться при температурах 
превышающих указанные в характеристиках.
Для большинства конденсаторов стандарт-
ные условия -40 / D.
Это означает, максимальная температура 
55 ° C, средняя температура воздуха в тече-
нии 24 часов 45 ° C, и cредняя температура 
в течение года не превышает 35° C. Макси-
мальная температура в корпусе - 6O° C не 
должна превышаться.
Температура является одним из основных 
факторов стресса для полипропиленового 
типа конденсаторов. Она оказывает боль-
шое влияние на срок его службы.
4) Превышение максимально допустимой 
температуры может вывести из строя пре-
дохранительные устройства.
5) Конденсаторы не должны храниться или 
использоваться в агрессивной атмосфере, 
при наличии хлоридов, сульфидов, кислот, 
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ri, acidi, alcali, sali, solventi organici o sostanze 
simili.
6) In un ambiente polveroso o in qualche modo 
sporco, una regolare manutenzione e pulizia, in 
particolare dei terminali, è necessaria per evita-
re un percorso conduttivo tra le fasi e/o fasi e la 
terra.
7) Condensatori danneggiati meccanicamen-
te o elettricamente, che perdono liquidi o co-
munque  danneggiati non sono da utilizzare 
in alcun modo.
8) I dispositivi di protezione presenti sui con-
densatori non devono essere manipolati, ri-
mossi o compromessi nella loro funzione.
9) L'integrità delle resistenze di scarica deve 
essere sempre controllata prima dell'installa-
zione.

-
to) e dei gas che fuoriescono in caso di guasto.
11) Vanno rispettate le distanze minime pre-
scritte (ad esempio, da fonti di calore).

solvents or similar substances are present.
6) In a dusty or somehow dirty environment, 
regular maintenance and cleaning, especially 
of the terminals is required to avoid a conduc-
tive path between phases and/or phases and 
ground.
7) Mechanically or electrically damaged, leaky 
or otherwise damaged capacitors are not to 
be used in any way.
8) Existing protective devices on capacitors 
are not to be manipulated, removed or im-
paired in their function.
9) The integrity of discharge resistors should 
always be checked before installation.

loss (fan, cooling) and escaping gases in case 
of malfunction must be provided. Required 
minimum distances (e.g. to sources of heat)
must be maintained.

щелочей, солей, органических растворите-
лей или подобных веществ.
6) В  пыльных или грязных помещениях. Не-
обходимо регулярное техническое обслу-
живание, в частности чистка терминалов, 
для предотвращения пробоя между фазами 
или фазами и землей.
7) конденсаторы поврежденные механиче-
ски или электрически, текущие или имею-
щие другие повреждения не должны быть 
использованы.
8) присутствующие защитные устройства 
не должны удаляться или изменяться,ничто 
не должно мешать их работе.
9)целостность разрядных резисторов долж-
ны быть проверена перед установкой.
10) наличие средств для достаточного рас-
сеивания тепла обяз (вентиляторы, охлаж-
дение) и газов, выходящих в случае неис-
правности, обязательно.
Соблюдение минимальных расстояний 
между конденсаторами и источниками теп-
ла обязательно.

I fattori di rischio più frequenti che causano 
danni al condensatore ed eventualmente an-
che il guasto dei dispositivi interni di protezio-
ne sono:
1) Il superamento della temperatura ammessa 

aumento di 7°C della temperatura di esercizio 
riduce l'aspettativa di vita a metà).
2) Sovratensione, sovracorrenti e alte correnti 

-
mente o
ciclicamente (un costante aumento dell'8% 
nella tensione di funzionamento dimezza 
l'aspettativa di vita dei condensatori).
3) Armoniche di rete, risonanze create da ar-

-
cano solo brevemente o ciclicamente.
4) Invecchiamento delle apparecchiature di 
illuminazione e una temperatura eccessiva o 
stress da raggi UV.
5) Guasti di altri componenti nel circuito e 
conseguenti sovratensione o sovracorrente.
6) Interazioni con altri componenti di potenza 
reattiva, e anche capacità parassite o indut-
tanze (cavo) nel circuito.
7) Anche se viene superato il test basato sulle 
norme standard per i condensatori, ciò non 
garantisce una protezione completa contro 
ogni possibile sovraccarico.
8) Nel caso in cui i condensatori di potenza 

-
cativo a causa dell’ energia immagazzinata e/o 
delle loro proprietà durante il funzionamento 
in reti con elevata potenza di corto circuito.
9) I condensatori di potenza possono andare 
facilmente fuori uso quando i dispositivi di 
protezione interni o esterni mancano, non 
sono dimensionati in modo corretto o sono 
guasti. In tal caso possono bruciare o, in casi 
estremi, esplodere.
10) I gas (ad esempio, idrocarburi come pro-
dotti di decomposizione dei materiali organi-
ci isolanti utilizzati) che si liberano in caso di 

The most frequent risk factors which cause ca-
pacitor damage and possibly also the
failure of the internal protective devices are:
1) Exceeding the permissible temperature on 
the capacitor surface (a steady
increase of 7°C in operating temperature cuts 
the life expectancy in half ).
2) Overvoltage, over current and high inrush 

-
cally (a steady increase of 8% in the operating 
voltage of the capacitor cuts
life expectancy in half ).
3) Network harmonics, resonances created by 

4) Aging of the lighting equipment and an ex-
cess temperature or high UV stress.
5) Failure of other components in a common 
circuit and overvoltage or over current accor-
dingly.
6) Interaction with other reactive power com-
ponents, and also parasitic capacitances or in-
ductivities (cable)  in common circuits.
7) Even if the test based on the capacitor stan-
dard is passed, this does not ensure compre-
hensive protection against all possible over-
loading.

the case of failure due to their stored energy 
and/or their properties during operation in 
networks with high short-circuit power.
9) Power capacitors can actively fail when in-
ternal or external protective devices are mis-
sing,
incorrectly dimensioned or have failed. They 
can burst, burn or, in extreme cases, explode.
10) The gases (e.g., hydrocarbons as decom-
position products of the organic insulating 
materials used)

FATTORI DI  RISCHIO
PER IL CONDENSATORE

RISK FACTORS
FOR THE CAPACITOR

Наиболее частые факторы риска для кон-
денсаторов и их защитных устройств сле-
дующие:
1) Превышение допустимой температуры 
на поверхности конденсатора (всего на 7°C 
от рабочей температуры, постоянно снижа-
ет срок службы вдвое).
2) Перенапряжения, перегрузки по току и 
высокие пиковые токи, кратковременные 
или циклические (постоянное превыфше-
ние на 8% рабочего напряжения сокращает 
вдвое срока службы конденсаторов).
3) Гармоники и эффект резонанса,  при 
кратковременном или циклическом повто-
рении.
4) Износ светотехнического оборудования, 
повышенние температуры или стресс от 
УФ-лучей.
5) Неисправности других компонент в цепи 
и, как следствие перенапряжения или пере-
грузки по току.
6) Взаимодействие с другими компонента-
ми реактивной мощности, а также паразит-
ные емкости и индуктивности (например 
кабеля) в цепи.
7) Даже если тест, основанный на стандар-
тах для конденсаторов,был пройден не 
гарантирует полную защиту от любых воз-
можных перегрузок.
8) Когда конденсаторы выходят из строя 
они могут подвергать риску системы, под-
верженные коротким замыканиям, из-за 
остаточной энергии накопленной в период 
работы. 
9) Конденсаторы выходят из строя когда их 
внутренние или внешние устройства защи-
ты повреждены, что может привести к горе-
нию и в экстремальных случаях к взрыву.
10) Газы (например, углеводород, как про-
дукт разложения органических изоляцион-
ных материалов), которые высвобождают-
ся в случае поломки являются горючими и 

ОБЩИЕ УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ И 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
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miscele esplosive.
Il potenziale di incendio di un condensatore di 
potenza è pari a 40 MJ/kg. È da notare che, a 
seconda delle dimensioni, i materiali combu-
stibili costituiscono circa il 55% della massa 
totale nei piccoli condensatori e di circa il 75% 
della massa totale nei grandi condensatori.

can create explosive mixtures. 

40 MJ/kg. 
It is to be noted that, depending on size, com-
bustible materials make up around 55% of the 
total mass of small capacitors and around 75% 
of big capacitors.

могут образовывать взрывоопасные смеси. 
Потенциал горения силового конденсатора 
равен 40 МДж / кг.
Следует отметить, в зависимости от разме-
ров, горючие материалы составляют около 
55% от общей массы мелких конденсаторов 
и около 75% от общей массы больших кон-
денсаторов.

1) Il produttore del condensatore non può 
prevedere tutte le eventuali sollecitazioni a 
cui un condensatore di potenza può essere 
sottoposto, pertanto non possono essere pre-
se in considerazione in un progetto corretto.

-
sponsabilità in questo caso.
Solo per questo motivo, la sicurezza e la quali-
tà dovrebbero essere le priorità principali nel-
la scelta un condensatore.
2) Prima di deciderne l'applicazione, bisogna 
controllare l’ idoneità dei condensatori. Ogni 
parametro va considerato. Un'applicazione 
scorretta può avere gravi conseguenze.
In particolare nelle applicazioni critiche,  
l'utente dovrebbe integrare i dispositivi di 
protezione esterni con i dispositivi interni del 
condensatore.
I dispositivi di sicurezza esterni sono obligato-
ri quando il condensatore viene usato senza i 
dispositivi di sicurezza interni.
3) Quando si utilizzano condensatori di poten-
za, bisogna adottare sempre misure appro-
priate per eliminare ogni possibile pericolo 
per persone, animali o cose, sia durante il fun-
zionamento che in caso di  guasto.
Questo vale per condensatori sia con che sen-
za dispositivi di protezione.

1 ) The capacitor manufacturer cannot predict 
all possible stresses which a power capacitor 
may be subjected to, and which have to be ta-
ken into account in a proper design. 
This means that the user bears crucial co-re-
sponsibility here. 
For this reason alone, safety and  quality should  
be the top  priorities selecting a capacitor.
2) Before designing the application, capacitors 
must be checked for their suitability for

be considered. 
Unexamined use in an application may have 
serious consequences.
Particularly with sensitive applications, the in-
ternal protective devices of the capacitors
should be supplemented by the user with sui-
table external protective measures. 
External protective measures are even man-
datory when capacitors are used without in-
ternal protective devices.
3) When power capacitors are used, suitable 
measures must always be taken to eliminate
possible danger to humans, animals and pro-
perty both during operation and when a
failure occurs.
This applies to capacitors both without and 
with protective devices.

MINIMIZZAZIONE
DEL RISCHIO RISK MINIMIZATION

1) производитель конденсаторов не может 
предвидеть все возможные нагрузки, кото-
рым конденсатор может быть подвергнут, и 
которые должны бы быть приняты во вни-
мание при его разработке. 
Это означает, что ответственность ложиться 
также и на пользователя.
Безопасность и качество должны быть глав-
ными приоритетами.
2) При выборе конденсатора, проверьте его 
пригодность для конкретного применения. 
Каждый параметр должен быть рассмо-
трен.
Использование не по назначению может 
иметь серьезные последствия.
При использование в критичиских услови-
ях, необходимо применять внешние защит-
ные устройства наряду с уже имеющимися 
внутренними защитами конденсатора. 
Внешние защитные устройсива являются 
обязательными в случае использования 
конденсатора без внутренней защиты. 
3) При использовании конденсаторов, нуж-
но принимать  меры для устранения любой 
угрозы для человека, животных или вещей, 
в эксплуатации и в случае поломки.
Это относится к конденсаторам с защитой 
и без нее. 

МИНИМИЗАЦИЯ РИСКА

В случае механических повреждений конденса-
торов глубиной более 1 мм они не должны быть 
использованы. Это правило действует также при 
появлении течи.
Для полной уверенности в работе механизма сра-
батывающего при избыточном  давлении, сверху 
конденсатора должно быть оставлено расстояние 
не менее 12мм.
Необходимо периодически проверять соединения 
терминалов и конденсатора.
Энергия накопленная в конденсаторе может быть 
опасна для жизни. Всегда разряжайте конденсатор 
прежде чем брать его в руки.
Не соблюдение предостережений может привести к 
преждевременному выходу из строя оборудования. 
взрыву или воспламенению.
GRUPPO ENERGIA не несет ответственности за воз-
можное нанесение вреда предметам или персонам 
в случае не правильного применения конденсато-
ров для силовой электроники.

PRECAUZIONI
ED AVVERTENZE

CAUTIONS
AND WARNINGS

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ И 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

·  In caso di ammaccature maggiori ad 1 mm di profon-
dità o di ogni altro danno meccanico, i condensatori non 
devono essere utilizzati, così come in caso di perdite.
· Per assicurare il pieno funzionamento del sistema di 
disconnessione per sovrapressione, gli elementi elasti-
ci non devono essere ostacolati ed un minimo spazio di 
12mm deve essere lasciato sopra ogni condensatore.  
· Controllare periodicamente la tenuta terminali/con-
nessioni.
· L’energia accumulata nei condensatori può essere le-
tale. Per prevenire ogni possibilità di scosse elettriche o 
corto circuito scaricare e disconnettere il condensatore 
prima di maneggiarlo.
· La mancata osservanza delle precauzioni può causare, 
nel peggiore dei casi, guasti precoci, scoppio ed incen-
dio.
· GRUPPO ENERGIA non è responsabile per ogni possi-
bile danno a cose o persone causato da un’impropria 
installazione o applicazione dei condensatori per elet-
tronica di potenza.

• In case of dents of more than 1 mm depth or any other 
mechanical damage, capacitors must not be used at all. 
This applies also in cases of leakage.
• To ensure the full functionality of the overpressure 
disconnector, elastic elements must not be hindered 
and a minimum space of 12 mm has to be kept above 
each capacitor.
• Check tightness of the connections/terminals periodi-
cally.
• The energy stored in capacitors may be lethal. To pre-
vent any chance of shock and short circuit, the capacitor 
before handling.
• Failure to follow cautions may result, worst case, in 

• Gruppo Energia  is not responsible for any kind of pos-
sible damages to persons or things due to improper 
installation and application of capacitors for power 
electronics.


